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BiRIM

DERSIN KOORDINATORT Senem ONER BULUT

ASISTAN(LAR)

Bu dersin amaci, dgrencilerin Islevselci Ceviri Yaklasimi gergevesinde, ceviri Kalitesi ve
islevsellik arasindaki iligkiyi kavramalarina ve makine g¢evirisi sistemlerinden elde edilen
ham ¢iktilar iizerinde uluslararasi kalite metrikleri dogrultusunda hata analizi yapma
yetkinligi kazanmalarina yardime1 olmaktir.

Ceviri kalite degerlendirmesinde islevin rolii; hata tespiti ve siiflandirmasimi igeren hata
analizi; uluslararas1 kalite metrikleri; sektorel kalite standartlari; bilgilendirici, islemsel,
anlatimci1 ve melez metin tiirlerine ait ham makine gevirisi ¢iktilarinin hata analizi ve kalite
puanlamasma yonelik uygulamalar, hata analizi ve kalite puanlama sonuglarinin
degerlendirilmesi ve sunulmasi.

DERSIN AMACI

DERSIN ICERIGi

Zorunlu Kaynaklar:

Calvo, E. (2018). From translation briefs to quality standards: Functionalist
theories in today’s translation processes. The International Journal of Translation
. . and Interpreting Research, 10(1), 18-32.

DERS KITABI/ MALZEMESI / . House, J. (2001). Translation quality assessment: Linguistic description versus
ONERILEN KAYNAKLAR social evaluation. Meta, 46(2), 243-257. https:/doi.org/10.7202/003141ar
Lommel, A., Uszkoreit, H., & Burchardt, A. (2014). Multidimensional Quality
Metrics (MQM): A framework for declaring and describing translation quality
metrics. Tradumatica: traduccié i tecnologies de la informacio, 12, 455-463.
MQM (Multidimensional Quality Metrics). (n.d.). https://themgm.org

Popovié¢, M. (2020). Informative manual evaluation of machine translation output.
Proceedings of the 28th International Conference on Computational

Linguistics (ss. 5059-5069). Barcelona,
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Ders Ogrenim Ciktilari

Spain. https://aclanthology.org/2020.coling-main.444/

Onerilen Kaynaklar:

Burchardt, A., & Lommel, A. (2014). Practical guidelines for the use of MQM in
scientific research on translation quality. Preparation and Launch of a Large-scale
Action for Quality Translation Technology Report, 19.

Castilho, S., Doherty, S., Gaspari, F. ve Moorkens, J. (2018). Approaches to
human and machine translation quality assessment. J. Moorkens, S. Castilho, F.
Gaspari ve S. Doherty (Ed.), Translation Quality Assessment: From Principles to
Practice (ss. 9-38). Springer International Publishing.

Klubicka, F., Toral, A., & Sanchez-Cartagena, V. M. (2018). Quantitative fine-
grained human evaluation of machine translation systems: A case study on English
to Croatian. Machine Translation, 32, 195-215.

Lommel, A. (2018). Metrics for translation quality assessment: A case for
standardising error typologies. J. Moorkens, S. Castilho, F. Gaspari ve S. Doherty
(Ed.), Translation Quality Assessment: From Principles to Practice (ss. 109-127).
Springer International Publishing.

Lommel, A., Gorog, A., Melby, A., Uszkoreit, H., Burchardt, A., & Popovié¢, M.
(2015). Harmonised metric — QT21. http://www.qt21.eu/downloads/QT21-
Harmonised Metric-2015.pdf

Oner, 1., & Oner Bulut, S. (2021). Post-editing oriented human quality evaluation
of neural machine translation in translator training: A study on perceived
difficulties and benefits. transLogos Translation Studies Journal, 4(1), 100-

124. https://doi.org/10.29228/transL0gos.33

Popovi¢, M. (2021). Agree to disagree: Analysis of inter-annotator disagreements
in human evaluation of machine translation output. Proceedings of the 25th
Conference on Computational Natural Language Learning (ss. 234-243).
Association for Computational Linguistics. https://aclanthology.org/2021.conll-
1.18/

Rochard, M., & Prioux, R. (2007). Economie de la révision dans une organisation
internationale: le cas de I'OCDE. The Journal of Specialised Translation, 8, 21-
41. https://doi.org/10.26034/cm.jostrans.2007.696

Sahin, M. (2015). Cevirmen adaylarmnin goziinden Ingilizce-Tiirkge bilgisayar
cevirisi ve bilgisayar destekli ¢ceviri: Google deneyi. Ceviribilim ve Uygulamalari,
2015(21), 43-59.

Bu dersi basariyla tamamlayan 6grenciler,

1.

Islevselci Ceviri Yaklasimi gergevesinde, ceviri Kalitesi ve islevsellik arasmdaki
iliskiyi agiklayabileceklerdir.

Uluslararasi ¢eviri kalite metriklerini uygulayabileceklerdir.

Makine gevirisi sistemlerinden elde edilen ham ¢iktilardaki hatalari uluslararasi
kalite metrikleri dogrultusunda tespit edip smiflandirarak hata analizi
yapabileceklerdir.

Ham makine g¢evirisi ¢iktis1 hata analizinin metin tiirlerine, dil ¢iftlerine ve g¢eviri
yoniine bagl olarak degiskenlik gostermesinin nedenlerini agiklayabileceklerdir.

Kendilerinin ve akranlarinin makine g¢evirisi hata analizi uygulamalarinin
sonuglarini elestirel ve karsilastirmali bigimde degerlendirebileceklerdir.

DEGERLENDIRME SiSTEMI

Etkinlikler Say1 Katki Pay1
Devam/Katilim: 0
Laboratuvar: 0
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| Uygulama (Sézlii Sinav): H 0 H
| Arazi Calismasi H 0 H
Derse Ozgii Staj 0
Kisa Siavlar/Stiidyo Kritigi (Zorunlu):
e Icerik: Ogrenciye verilen 6n hazirlik gorevinde yer alan konulari
igeren sorularin sorulmast
e Format: Coktan segmeli kisa smav (Yiiz yiize) (10-15 dakika)
1 %10
e Detayh Degerlendirme Kriterleri:
-On hazirlik gérevinde yer alan konulara iliskin bilgileri anlanis olma
ve dogru bigimde kullanabilme
Odev (Zorunlu):
e  Icerik: Makine cevirisi hata analizi uygulamasim igeren haftalik
6devlerin verilmesi
e Format: Odev dosyasmin sunulmasi (Bireysel)
e Detayh Degerlendirme Kriterleri: 2 %10
- Ham makine ¢evirisi ¢iktilarindaki hatalari tespit edebilme
- MQM Core hata tipolojisinde yer alan hata tiirlerinin tanimlarini
kavrayabilme ve bu tiirleri hata analizinde uygulayabilme
- Hatalarin ve hata tiirlerinin belirlenmesine iligkin kararlari
gerekgelendirebilme
Sunum/Jiiri (Zorunlu):
e Qcerik: Ogrencilerin farkli metin tiirlerinde ve dil ciftlerinde
yiirtitecekleri makine g¢evirisi hata analizi uygulamalarinin sonuglarini
ve sonuglara iliskin degerlendirmelerini s6zlii olarak sunmalarinin
istenmesi
e  Format: Bireysel sunum (Yiiz yiize)
e Detayh Degerlendirme Kriterleri: 1 %10
- Ham makine ¢evirisi ¢iktilarindaki hatalari tespit edebilme
- MQM Core hata tipolojisinde yer alan hata tiirlerinin tanimlarini
kavrayabilme ve bu tiirleri hata analizinde uygulayabilme
- Hatalarin ve hata tiirlerinin belirlenmesine iligkin kararlar
gerekgelendirebilme
- Uygulama sonuglarini degerlendirebilme
-Sunum tekniklerin dogru kullanabilme
| Proje: H 0 H
‘ Seminer/Workshop H 0 H
Ara Smavlar (Zorunlu):
e icerik: Smav haftasia kadar islenen konular cercevesinde, simf
icerisinde gergeklestirilen uygulamalara benzer uygulamalarin
yapilmasini igeren yazili sinav
e Format: Smav (Yiiz yiize) (90 dakika) 1 %30
e  Detayh Degerlendirme Kriterleri:
-Derste iizerinde durulan hata analizi tekniklerinin anlasildigini
gosterme ve bu teknikleri uygulayabilme
-Hata analizine iliskin kararlari gerekcelendirebilme
| Cinal (Zariinh || 1 || 0/~ANN
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Icerik: Ders kapsaminda islenen konular gercevesinde, smif
icerisinde gerceklestirilen uygulamalara benzer uygulamalarin
yapilmasini i¢eren yazili sinav

Format: Smav (Yiiz yiize) (90 dakika)

Detayli Degerlendirme Kriterleri:

-Derste tizerinde durulan hata analizi tekniklerinin anlasildigini
gosterme ve bu teknikleri uygulayabilme
-Hata analizine iligkin kararlar1 gerekc¢elendirebilme

Dénem i¢i Cahismalarin Basar1 Notuna Katkis H %60
Final Sinavimin Basar1 Notuna Katkis1 H %40
TOPLAM | %100

HAFTALIK KONULAR VE iLGILi ON HAZIRLIK CALISMALARI

HAFTALAR

KONULAR

On Hazirhk

Konu Anlatimn: Islevselci Ceviri Yaklasimi gergevesinde geviri
kalitesi degerlendirmesi

Okuma: House, J. (2001). Translation
quality assessment: Linguistic description
versus social evaluation. Meta, 46(2), 243+
257. https://doi.org/10.7202/003141ar
Okuma: Calvo, E. (2018). From translation

! S.l.mf'id Tartisma (30 Qk.): 1§levselc.i Qev.iri. .yalfk.’slmmda geviri briefs to quality standards: Functionalist
gbrev tanimi-skopos-kalite degerlendirmesi iliskisi (Calvo 2018) . . , .
ile Islevsel-Pragmatik Ceviri Degerlendirme Modeli (House 2001) theories n toda}/ s translatio
fizerine tartismanin yapiimasi processes. The Internatlonql Journal o

Translation and Interpreting Research,
10(1), 18-32.
IKonu Anlatimi: Makine cevirisi hata analizi yaklasimlart
Simf-igi Uygulama (15 dk.): Bir kaynak metnin ham makine Okuma: Popovié, M. (2020). Informative
cevirisi ciktis1 iizerinde “anlagilirlik” (comprehensibility) Ve . : .
dogruluk  (adequacy) kategorilerine gore hata analizi manual evaluatlon_ of machine translation
uveulamasinim vaptiolmast output. _ Proceedings of the 28th
e yap International Conference on
2 Smif-ici Tartisma (30 dk.): Uygulama sonuglari ve Popovié¢ gomputatlonal Linguistics (ss. 5059-5069).
RIS ) N arcelona,
(2020) tarafindan gelistirilen “Informative Manual Evaluation - . .
; o Spain. https://aclanthology.org/2020.coling
iyaklasimi  ¢ergevesinde anlasilirthik  (comprehensibility) ve| “main. 444/
dogruluk (adequacy) hata kategorileri ve hata analizine iligkin| I
lgOriis birligi/goriis ayriligi konulari iizerine tartigmanin yapilmast
IKonu Anlatim: Uluslararasi kalite metrikleri: Multidimensional Okuma: Lommel, A., Uszkoreit, H., &
Quality Metrics (MQM) Burchardt, A. (2014). Multidimensional
Quality Metrics (MQM): A framework for|
Kisa Smav (15 dk.): Ters yiiz edilmis 6grenme (flipped learning) declaring and describing translation qualit
yontemi cergevesinde, ders basinda, verilen 6n hazirlik gérevinde metrics. Tradumatica: traduccio i
yer alan konulart (MQM Core hata tipolojisi) igeren bir kisa tecnologies de la informacio, 12, 455-463.
3 sinavin yapilmasi inceleme ve Analiz: MQM
(Multidimensional Quality  Metrics).
Smif-ici Uygulama (15 dk.): Bir kaynak metnin ham makine (n.d.). https://themgm.org
cevirisi ¢iktis1 lizerinde MQM Core hata tipolojisi dogrultusundaj Kisa Smav 1 icin 6n hazirlik: (MQM
hata analizi uygulamasinin yaptirilmast Core’da yer alan hata tiirleri ve tanimlari)
Kaynak: “MQM Core”
Sinif-ici Tartisma (30 dk.): Uygulama sonuglarinin tartigilmasi https://themgm.org/the-mgm-typology/
Smf-dist  Uygulama: Bilgilendirici  ve
IAkran Degerlendirmesi ve Simif-i¢i Tartisma: Makine ¢gevirisi islemsel tiirde iki Ingilizce iki Fransizca
hata analizi ve kalite puanlama uygulamasi sonuglarinin kaynak metnin Tiirkge ham makine gevirisi
4 tartistimas1: Bilgilendirici ve Islemsel Metin Tiirleri (Fransizcadan ¢iktilar1 iizerinde MQM Core hata tipolojisi|

Tiirkceye; Ingilizceden Tiirkgeye)

dogrultusunda hata analizi yapilmasi Ve
kalite puanlama. Kaynak: “MQM Core”
https://themgm.org/the-mgm-typology/
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IAkran Degerlendirmesi ve Sinif-i¢i Tartisma: Makine gevirisi
hata analizi ve kalite puanlama uygulamasi sonuglarinin

Simf-dis1 Uygulama: Anlatimci ve melez
tiirde iki Ingilizce iki Fransizca kaynak
metnin Tiirkge ham makine ¢evirisi ¢iktilar:
iizerinde MQM Core hata tipolojisi

5 tartisiimast: Anlatimei ve Melez Metin Tiirleri (Fransizcadan dog o
. P N ogrultusunda hata analizi yapilmasi ve
Tiirkgeye; Ingilizceden-Tirkgeye) kalite puanlama. Kaynak: “MQM Core”
https://themgm.org/the-mgm-typology/
Odev 1: Islemsel tiirde bir Ingilizce bi
IDoniit ve Simf-i¢ci Tartisma: Makine cevirisi hata analizi Fransizca kaynak metnin Tiirkge ha
uygulamasi 6devinin sonuglarinin tartigilmasi: Islemsel Metin makine cevirisi ¢iktilar1 tizerinde MQM
6 Tiirii (Fransizcadan Tiirkgeye; Ingilizceden Tiirkgeye) Core hata tipolojisi dogrultusunda hat
analizi yapilmasi. Kaynak: “MQM Core”]
https://themgm.org/the-mgm-typology/
Odev 2: Melez tiirde bir Ingilizce bir
Doniit ve Simf-i¢i Tartisma: Makine cevirisi hata analizi Fran.s1zca kquak metmn"Tur.er ham
uygulamasi ddevinin sonuglarimin tartigilmasi: Melez Metin Tiird makine GeVIIS <_;.1k.t11arv1 tizerinde MQM
! (Fransizcadan Tiirkceye; ingilizceden Tiirkceye) Core hata tipolojisi dogrultusunda hata
ye, ing sey analizi yapilmasi. Kaynak: “MQM Core”
https://themgm.org/the-mgm-typology/
Sinav haftasina kadar islenen konularin ve
8 |Ara Sinav 1 gergeklestirilen uygulamalarin sonuglarim:
tekrar edilmesi
Suf-dist  Uygulama: Bilgilendirici  ve)
IAkran Degerlendirmesi ve Simif-i¢i Tartisma: Makine gevirisi islemsel tiirde dort Tiirkge kaynak metni
hata analizi uygulamasi sonuglarinin tartisilmasi: Bilgilendirici ve Ingilizce ve Fransizca ham makine gevirisi
9 islemsel Metin Tiirleri (Tiirkgeden Fransizcaya; Tiirkgeden ¢iktilari iizerinde MQM Core hata tipolojisi
Ingilizceye) dogrultusunda hata analizi yapilmasi.
Kaynak: “MQM Core”
https://themgm.org/the-mgm-typology/
Sumif-dis1 Uygulama: Anlatimci ve melez
IAkran Degerlendirmesi ve Simif-i¢i Tartisma: Makine g¢evirisi tiirde dort Tiirkge kayn_ak met.nl.n. Ingilizee
hata analizi uygulamasi sonuglarinin tartisilmasi: Anlatimci ve ve F.rans1zca ham makine gevirsl Qlktllan
10 Melez Metin Tiirleri (Tiirkgeden Fransizcaya; Tiirkgeden uzeirlnde MQM Core ha_ta_tlp olojisi
¢ ya, ¢
ingilizceye) dogrultu.s1‘1‘nda hata anajlzl yapilmast.
Kaynak: “MQM Core
https://themgm.org/the-mgm-typology/
IAkran Degerlendirmesi ve Sinif-i¢ci Tartisma: Makine gevirisi Slf“f'dlsl Uygulama: Is_lems‘el .tgrde dér
hata analizi ve kalite puanlama uygulamasi sonuglarinn Tirkge kaynak metnin Ingilizce ve
; A Fransizca ham makine g¢evirisi ¢iktilari
tartisiimasi: Islemsel Metin Tiirii (Tiirkgeden Fransizcaya; . . .
11 Tiirkgeden ingilizceye) uzevrlnde MQM  Core . hata tipolojisi
dogrultusunda hata analizi yapilmasi ve
kalite puanlama. Kaynak: “MQM Core”
https://themgm.org/the-mgm-typology/
Smf-dist Uygulama: Melez tiirde dor
IAkran Degerlendirmesi ve Simf-i¢i Tartisma: Makine gevirisi Tiirke kaynak metnin Ingilizce ve
hata analizi ve kalite puanlama uygulama51 sonu(;larmln Fransizca ham makine Qevirisi Q]kt]]ar]
12 tartisiimasi: Melez Metin Tiirii (Tiirkgeden Fransizcaya; tizerinde MQM Core hata tipolojisi
Tiirkgeden Ingilizceye) dogrultusunda hata analizi yapilmasi ve
kalite puanlama. Kaynak: “MQM Core”
https://themgm.org/the-mgm-typology/
Sunum Hazirh@i: Farkli metin tiirlerinde]
ve dil ¢iftlerinde yiiriitiilen makine gevirisi
hata analizi ve kalite puanlam
13 Ogrenci sunumlarinin dinlenmesi, akran degerlendirmesi ve déniit uygulamalarmin sonuglarmin ve sonuglar:
iliskin degerlendirmenin PPT sunumu
formatinda hazirlanmasi
Sunum Hazirh@i: Farklt metin tiirlerinde]
ve dil ciftlerinde yiiriitiilen makine gevirisi
14 Ogrenci sunumlarinin dinlenmesi, akran degerlendirmesi ve doniit hata analizi ve kalite puanlam

uygulamalarinin sonuglarinin ve sonuglar.
iliskin degerlendirmenin  PPT  sunumu
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formatinda hazirlanmasi

1. Sunum Hazirh@r: Farkli metin tiirlerinde
ve dil ciftlerinde yiiriitiilen makine gevirisi|
hata analizi ve kalite puanlama

15 Ogrenci sunumlarinin dinlenmesi, akran degerlendirmesi ve déniit uygulamalarin sonuglarmin ve sonuglara

iligkin ~ degerlendirmenin PPT sunumu

formatinda hazirlanmasi

Ders kapsaminda iglenen konularin ve
16 Final gergeklestirilen uygulamalarin sonuglariin
tlimiiniin tekrar edilmesi

AKTS isYI"JKI"J TABLOSU

Etkinlikler Sayl Siiresi Toplam Isyiikii
(Saat)
Ders Saati H 14 2 28
Laboratuar H H H

Uygulama (Sozlii Smav) H H H

Sinif Dis1 Ders Calismasi H 14 H 2 H 28

Derse Ozgii Staj H H H

Arazi Calismasi H H H ‘

Oder 2 | -« | .

Kiiciik Sinavlar/Stiidyo Kritigi H 1 H 2 H 2

Projeler H H H

Sunum/ Seminer H 1 H 10 H 10

Ara Simavlar (Sinav Siiresi + Smav

Hazirhk Siiresi) ! 10 10

Final (Sinav Siiresi + Sinav

Hazirhik Siiresi) 1 15 15
Toplam Ts yiikii: H 101

Toplam fs yiikii / 30(s): H 3.36

AKTS Kredisi: 3
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FACULTY / GRADUATE SCHOOL

COURSE INFORMATION FORM

Faculty of Arts and Sciences

DEPARTMENT / PROGRAMME

Department of Western Languages & Literatures

TITLE OF COURSE

Machine Translation Error Analysis and Quality Evaluation (French-English-
Turkish)

CODE

MTF3373

LOCAL CREDIT

2

ECTS

LECTURE HOUR / WEEK

PRACTICAL HOUR / WEEK

LABORATORY HOUR / WEEK

PREREQUISITE

SEMESTER

Spring

COURSE LANGUAGE

French, English, Turkish

LEVEL OF COURSE

First Cycle

COURSE TYPE

Elective @ Bachelor Programme in French Translation and Interpreting

COURSE CATEGORY

Major Area Courses

MODE OF DELIVERY

Face-to-Face

OWNER ACADEMIC UNIT

Department of of Western Languages & Literatures

COURSE COORDINATOR

Senem ONER BULUT

ASSISTANT(S)

COURSE OBJECTIVES

The aim of this course is to help students understand the relationship between translation
quality and functionality and develop their competence in conducting error analysis on
raw outputs from machine translation systems in accordance with international quality
metrics, within the framework of the Functionalist Translation Approach.

COURSE CONTENT

The role of function in translation quality evaluation; error analysis encompassing error
identification and classification; international quality metrics; industry quality standards;
hands-on practice on error analysis and quality scoring on raw machine translation
outputs across informative, operative, expressive, and hybrid text types; evaluation and
presentation of error analysis and quality scoring results.

RECOMMENDED OR REQUIRED
READINGS

Required Readings:

Calvo, E. (2018). From translation briefs to quality standards: Functionalist
theories in today’s translation processes. The International Journal of
Translation and Interpreting Research, 10(1), 18-32.

House, J. (2001). Translation quality assessment: Linguistic description versus
social evaluation. Meta, 46(2), 243-257. https://doi.org/10.7202/003141ar
Lommel, A., Uszkoreit, H., & Burchardt, A. (2014). Multidimensional Quality
Metrics (MQM): A framework for declaring and describing translation quality
metrics. Tradumatica: traduccio i tecnologies de la informacio, 12, 455-463.
MQM (Multidimensional Quality Metrics). (n.d.). https://themgm.org
Popovi¢, M. (2020). Informative manual evaluation of machine translation
output. Proceedings of the 28th International Conference on Computational
Linguistics (ss. 5059-5069). Barcelona,
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Recommended Readings:

Burchardt, A., & Lommel, A. (2014). Practical guidelines for the use of MQM
in scientific research on translation quality. Preparation and Launch of a
Large-scale Action for Quality Translation Technology Report, 19.

Castilho, S., Doherty, S., Gaspari, F. ve Moorkens, J. (2018). Approaches to
human and machine translation quality assessment. J. Moorkens, S. Castilho, F.
Gaspari ve S. Doherty (Ed.), Translation Quality Assessment: From Principles
to Practice (ss. 9-38). Springer International Publishing.

Klubicka, F., Toral, A., & Sanchez-Cartagena, V. M. (2018). Quantitative fine-
grained human evaluation of machine translation systems: A case study on
English to Croatian. Machine Translation, 32, 195-215.

Lommel, A. (2018). Metrics for translation quality assessment: A case for
standardising error typologies. J. Moorkens, S. Castilho, F. Gaspari ve S.
Doherty (Ed.), Translation Quality Assessment: From Principles to Practice
(ss. 109-127). Springer International Publishing.

Lommel, A., Gorog, A., Melby, A., Uszkoreit, H., Burchardt, A., & Popovié,
M. (2015). Harmonised metric — QT21. http://www.qt21.eu/downloads/QT21-
Harmonised Metric-2015.pdf

Oner, 1., & Oner Bulut, S. (2021). Post-editing oriented human quality
evaluation of neural machine translation in translator training: A study on
perceived difficulties and benefits. transLogos Translation Studies Journal,
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Course Learning Outcomes

Upon successful completion of the course, students will be able to

1.

Explain the relationship between translation quality and functionality within the
framework of the Functionalist Translation Approach.

Apply international translation quality metrics.

Carry out error analysis on raw outputs from machine translation systems by
identifying and classifying errors in accordance with international quality
metrics.

Explain the reasons why error analysis of raw machine translation output may
vary depending on text types, language pairs, and direction of translation.

Critically and comparatively evaluate the outcomes of their own and their
peers’ machine translation error analysis practices.

EVALUATION SYSTEM

‘ Activities Number Percentage of Grade
Attendance/Participation:

0
| Laboratory H 0 H ‘
| Application (Oral Examination): H 0 H ‘
| Field Work 0
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Special Course Internship (Work Placement)

Quizzes/Studio Critics (Required):
e  Content: Questions covering the topics included in the preparation
task given to the students

e  Format: Multiple-choice quiz (Face-to-face) (10-15 minutes)

%10
e Detailed Assessment Criteria:
-Ability to comprehend and correctly use the information related to the
topics included in the preparation task
Homework Assignments (Required):
e Content: Weekly assignments involving machine translation error
analysis exercises
e Format: Submission of the assignment file (Individual)
e Detailed Assessment Criteria: %10
- Ability to identify errors in raw machine translation outputs
- Understanding the definitions of error types within the MQM Core
error typology and applying these types in error analysis
- Justifying decisions related to the identification of errors and error
types
Presentations/Jury (Required):
e  Content: Oral presentation of the results of the students’ machine
translation error analysis exercises conducted on different text types
and language pairs, along with the evaluations of these results
e  Format: Individual presentation
e Detailed Assessment Criteria:
%10
- Ability to identify errors in raw machine translation outputs
- Understanding the definitions of error types within the MQM Core
error typology and applying these in error analysis
- Justifying decisions related to the identification of errors and error
types
- Ability to evaluate the results of the analysis
- Proper use of presentation techniques
‘ Project (Optional):
Seminar/Workshop
Midterms (Required):
e Content: A written exam covering topics addressed up to the exam
week, including practical exercises similar to those conducted in class
e  Format: Written exam (Face-to-face) (90 minutes)
%30
e Detailed Assessment Criteria:
- Demonstrating understanding and application of the error analysis
techniques emphasized during lessons.
- Justifying decisions related to error analysis
Final (Required)
e  Content: A written exam including exercises similar to those carried
out in class, within the scope of the topics covered during the course %40
e  Format: Written exam (Face-to-face) (90 minutes)
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- Demonstrating understanding and application of the error analysis

techniques emphasized during lessons.
- Justifying decisions related to error analysis

Percentage of In-Term Studies “

Percentage of Final Examination H

e Detailed Assessment Criteria:

TOTAL H

WEEKS

COURSE OUTLINE

Related Preparation

Lecture: Translation quality evaluation within the
framework of the Functionalist Translation Approach

In-class Discussion (30 minutes): Discussion on the
relationship between translation brief, skopos and
quality assessment in the Functionalist Translation
IApproach (Calvo, 2018), and the Functional-Pragmatic
Translation Evaluation Model (House, 2001)

Reading: House, J. (2001). Translation quality
assessment: Linguistic description versus social
evaluation. Meta, 46(2), 243-
257. https://doi.org/10.7202/003141ar

Reading: Calvo, E. (2018). From translation
briefs to quality standards: Functionalist theories
in today’s translation processes. The International
Journal of Translation and Interpreting Research,
10(1), 18-32.

Lecture: Approaches to machine translation erro
analysis

In-class Practice (15 minutes): Guided practice in
error analysis on a raw machine translation output of a
source text, focusing on the categories of]
comprehensibility and adequacy

In-class Discussion (30 minutes): Discussion on the
categories of comprehensibility and adequacy errors,
and agreement/disagreement in error analysis, based on
the “Informative Manual Evaluation” approach|
developed by Popovi¢ (2020) and the results of the in-
class practice

Reading: Popovi¢, M. (2020). Informative
manual evaluation of machine translation output.
Proceedings of the 28th International Conference
on Computational Linguistics (pp. 5059-5069).
Barcelona,

Spain. https://aclanthology.org/2020.coling-
main.444/

Lecture: International quality metrics:
Multidimensional Quality Metrics (MQM)

Quiz 1 (15 minutes): A short quiz at the beginning of
the lesson, covering the topics (MQM Core erro
typology) included in the preparation task given to the
students within the flipped learning framework

In-class Practice (15 minutes): Guided practice in
error analysis on a raw machine translation output of a
source text according to the MQM Core error typology

In-class Discussion (30 minutes): Discussion of the|
results of the practice

Reading: Lommel, A., Uszkoreit, H., &
Burchardt, A. (2014). Multidimensional Quality
Metrics (MQM): A framework for declaring and
describing translation quality
metrics. Tradumatica: traduccié i tecnologies de
la informacio, 12, 455-463.

Examination and Analysis: MQM
(Multidimensional Quality Metrics).
(n.d.). https://themgm.org

Preparation for Quiz 1: (Error types and
definitions in MQM Core) Source: “MQM Core”
https://themgm.org/the-mgm-typology/

Peer Assessment and In-class Discussion: Discussion
of the results of the machine translation error analysis
and quality scoring practice: Informative and Operative
text types (from French to Turkish; from English to
Turkish)

Out-of-class Practice: Conducting error analysis
according to the MQM Core error typology on
raw Turkish machine translation outputs of two
English and two French source texts of the
informative and operative types and quality
scoring. Source: “MQM Core”
https://themgm.org/the-mgm-typology/

Peer Assessment and In-class Discussion: Discussion
of the results of the machine translation error analysis

land quality scoring practice: Expressive and Hybrid

Out-of-class Practice: Conducting error analysis
according to the MQM Core error typology on
raw Turkish machine translation outputs of two
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text types (from French to Turkish; from English to
Turkish)

English and two French source texts of the
expressive and hybrid types and quality scoring.
Source: “MQM Core” https://themgm.org/the-

mgm-typology/

Feedback and In-class Discussion: Discussion of the
results of machine translation error analysis
assignment: Operative text type (from French to

1. Assignment 1: Conducting error analysis
according to the MQM Core error typology on
raw Turkish machine translation outputs from one

6 . - - English and one French source text of the
Turkish; from English to Turkish) operative  type.  Source: “MQM  Core”
https://themgm.org/the-mgm-typology/
1. Assignment 2: Conducting error analysis
Feedback and In-class Discussion: Discussion of the according to the MQM Core error typology on
results of machine translation error analysis raw Turkish machine translation outputs from one
7 assignment: Hybrid text type (from French to Turkish; English and one French source text of the hybrid
from English to Turkish) type. Source: “MQM Core”
https://themgm.org/the-mgm-typology/
8 Midterm 1 A full review of all topics adressed and the results of
all practical activities carried out up to the exam week.
Peer Assessment and In-class Discussion: Discussion L gzggr%fiﬁla‘:f; Izrllrscslcs;\ACCér;c::cgrr;gre:rorofonalyséls
of the results of the machine translation error analysis g or typology
- - : raw English and French machine translation
practice: Informative and Operative text types (from -
9 . . . . outputs of four Turkish source texts of the
Turkish to French; from Turkish to English) . . - .
informative and operative types. Source: “MQM
Core” https://themgm.org/the-mgm-typology/
1. Out-of-class Practice: Conducting error analysis
Peer Assessment and In-class Discussion: Discussion according to the MQM Core error typology on
of the results of the machine translation error analysis raw English and French machine translation
10 practice: Expressive and Hybrid text types (from outputs of four Turkish source texts of the
Turkish to French; from Turkish to English) expressive and hybrid types. Source: “MQM
Core” https://themgm.org/the-mgm-typology/
Peer Assessment and In-class Discussion: Discussion L Out-of_—class Practice: Conducting error analysis
. . . according to the MQM Core error typology on
of the results of the machine translation error analysis . - .
> . . . raw English and French machine translation
and quality scoring practice: Operative text type (from -
! : - - outputs of four Turkish source texts of the
11 Turkish to French; from Turkish to English) . . . ;
operative type and quality scoring. Source:
“MQM  Core”  https://themagm.org/the-mgm-
typology/
Peer Assessment and In-class Discussion: Discussion L OUt'Of.'CIaSS Practice: Conducting error analysis
. - - according to the MQM Core error typology on
of the results of the machine translation error analysis . - .
- . L - raw English and French machine translation
and quality scoring practice: Hybrid text type (from - .
12 : ; . . outputs of four Turkish source texts of the hybrid
Turkish to French; from Turkish to English) . . o "
type and quality scoring. Source: “MQM Core
https://themgm.org/the-mgm-typology/
1. Preparation for Presentation: Preparing a
PowerPoint presentation of the results and
13 Student presentations, peer assessment and feedback evaluatlon_ of mac_hme transl_atlon error analysis
and quality scoring exercises conducted on
different text types and language pairs.
1. Preparation for Presentation: Preparing a
PowerPoint presentation of the results and
evaluation of machine translation error analysis
14 Student presentations, peer assessment and feedback and quality scoring exercises conducted on
different text types and language pairs.
1. Preparation for Presentation: Preparing a
PowerPoint presentation of the results and
15 Student presentations, peer assessment and feedback evaluation of machine translation error analysis

and quality scoring exercises conducted on
different text types and language pairs.
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A full review of all topics adressed and the results of all

16 Final practical activities carried out throughout the course.

ECTS WORKLOAD TABLE

———————— ——
Activities Number Duration Total Workload
(Hour)

Course Hours 14 28

Laboratory

Application

Field Work

Study Hours Out of Class

Special Course Internship (Work Placement)

Homework Assignments

Quizzes/Studio Critics

Project

Presentations / Seminar

Mid-Terms (Examination Duration + Examination Prep. Duration)

Final (Examination Duration + Examination Prep. Duration)

Total Workload:

Total Workload / 30(h):

ECTS Credit:
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Ders Odrenim Ciktis1 & Program Ciktis1 Matrisi

1 Meslekl ve akademik
gehslme acik, ¢ok  dilli
bireyler olarak toplumsal,
kiiltiirel, etik ve ¢evresel
farkindalikla  hareket edip
farkli uzmanlik alanlarindaki
ve farkli tiirdeki metinlerin
yazih  ve  sozlii  ceviri
sireglerini  anlam, kimlik,
temsil, deger ve baglam
hassasiyetini gozeterek kalite
odakli bir yaklagimla, amaca,
baglama, hedef Kitleye,
terminolojik  tutarliliga  ve
metin tlirline uygun bigimde
yiritebileceklerdir. / Carry
out  written and  oral - - - - -
translation processes across
various fields of expertise and
text types with  social,
cultural, ethical, and
environmental awareness and
sensitivity to meaning,
identity, representation, value,
and context, and with a
quality-oriented approach that
is appropriate for purpose,
context, target audience,
terminological  consistency,
and text type acting as
multilingual individuals who
are open to professional and
academic development.

PS ;-2 Farkli calisma

dillerinde edindikleri s6zIi ve
yazili iletisim becerilerini ve
yazin, uygarlik, dil, diisiin,
tarih ve Kkiiltiir alanlarinda
edindikleri arka plan
bilgilerini  kullanip  ¢eviri,
elestirel séylem ¢6ziimlemesi,
metin  yorumlama,  ¢eviri
oncesi ve sonrasi
degerlendirme gibi siiregleri
etkili ve bilingli bigimde
yiriitebileceklerdir. / Apply
the  oral and  written - - - - -
communication skills
acquired in different working
languages, along with their
background knowledge in
literature, civilisation,
language, thought, history,
and culture, to effectively and
consciously manage processes
such as translation, critical
discourse  analysis,  text
interpretation, and pre- and
post-translation evaluation.
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PC-3 Dilbilim,
gostergebilim, sozlikbilim ve
sOylem  ¢oziimlemesi ve
elestirisi  gibi  alanlardan
edindikleri kuramsal bilgiyi
geviri  siireglerine  entegre
ederek ve bu yaklagimlar
araciligiyla metinlerdeki ¢ok
katmanli anlam yapilarini
¢ozlimleyerek baglama ve
amaca uygun ceviriler ve
geviri elestirileri
yapabileceklerdir. / Integrate
theoretical knowledge gained
from disciplines such as
linguistics, semiotics,
lexicography, and discourse
analysis and criticism into
translation processes, and use
these approaches to analyse
the multilayered semantic
structures of texts in order to
produce translations and
translation criticisms
appropriate for context and
purpose.

Pg-4 Disiplinlerarast  bir

yaklagimla, farkli alanlarda
edinmis olduklar1  bilgileri
sentezleyebileceklerdir. /
Synthesise knowledge
acquired  from  different
disciplines through an
interdisciplinary approach.

PC-5 Ceviri(bilim)
alaninda  edindikleri  bilgi
birikimlerini, ¢eviri tarihi,
geviri elestirisi, geviri
kuramlari, terimbilim,
sozliikbilim, yazin cevirisi,
teknik ¢eviri, gorsel-isitsel
¢eviri ve makine cevirisi gibi
disiplin-i¢i ve disiplinlerarasi
uzmanlik alanlarinda
gelistirebileceklerdir. /
Advance  their  acquired
knowledge in translation
(studies) in disciplinary and
interdisciplinary  areas  of
specialisation such as
translation history, translation
criticism, translation theories,
terminology,  lexicography,
literary translation, technical
translation, audiovisual
translation, and  machine
translation.

I~
I~
I~
I~

I~

Pg:-6 Ceviri siireglerinde
yaygin  olarak  kullanilan
bilgisayar  destekli  geviri
(BDC), makine cevirisi ve
yapay zeka destekli geviri
araglarim kullanarak

lon
lon
lon
lon

ot
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diizeltme, son okuma, Kkalite
degerlendirmesi gibi mesleki

uygulamalar1 ceviri
standartlarma uygun bigimde
gerceklestirip gevirinin
amacina ve baglamina
uygunluk, terminoloji

dogrulugu  ve islevsellik
Ol¢iitlerine gore geviri
kalitesini
degerlendirebileceklerdir.  /
Use computer-assisted
translation ~ (CAT)  tools,
machine translation systems,
and Al-supported translation
technologies widely employed
in translation processes to
perform professional tasks
such as editing, proofreading,
and quality assessment in
accordance with translation
standards  and evaluate
translation quality according
to criteria such as purpose and
contextual  appropriateness,
terminological accuracy, and
functionality.

P g-7 Ceviri(bilim) ve ilgili

alanlardaki  bilimsel  ve
teknolojik geligsmeleri
izleyebilecek, ceviri

alanindaki kariyer firsatlarini
degerlendirerek  kisisel ve
mesleki gelisim hedeflerini
belirleyebilecek ve bu
hedeflere ulagsmak i¢in hayat
boyu Ogrenme stratejilerini
kullanabileceklerdir. / Follow
scientific and technological
developments in translation
(studies) and related fields,
assess career opportunities,
identify personal and
professional development
goals, and adopt lifelong
learning strategies to achieve
these goals.

[98)

[98)

[98)

[98)

[98)

PC-8 Bilimsel
arastirmalarint  ve  mesleki
faaliyetlerini yiiriitlirken
dogabilecek hukuksal
sonuglar1 ve toplumsal etkileri
dikkate alarak mesleki etik
ilkeler, kalite standartlar1 ile
evrensel degerler
dogrultusunda  ve  sosyal
sorumluluk bilinci ve adalet
duygusuyla hareket
edebileceklerdir. / Act with a
sense of social responsibility
and justice and in accordance
with  professional  ethical
principles, quality standards,
and universal values by taking
into account potential legal
and societal consequences of
their scientific research and

I~

I~

I~

I~

I~
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professional activities.

PC-9 Bireysel olarak ya da
takimlarda  etkin  bi¢imde
caligabileceklerdir. / Work
effectively both independently
and as part of a team.

PC-10 Ceviribilimin
kuramsal, betimleyici ve
uygulamali alanlarinda
giivenilir bilgi kaynaklarina
ulagarak literatlir taramasi
yapabilecek ve akademik

arastirma tasarlayip
yiiriitebileceklerdir. / Access
reliable sources of

information, conduct literature
reviews, and design and carry
out academic research in
theoretical, descriptive, and
applied areas of translation
studies.

PC-11 Ana dillerinde ve

yabanci dillerinde
Ceviri(bilim) alaninda ileri
diizey konulari, kuramlari,
arastirmalari ve sorun/¢oziim
ciftlerini gerekli terminolojiyi
ilgili dillerde kullanarak tim
paydaglara sozlii ve yazili
olarak etkili bigimde
aktarabileceklerdir. /
Effectively communicate
advanced topics, theories,
research, and  problem-
solution pairs in the field of
translation (studies) to all
relevant stakeholders, using
appropriate terminology, both
orally and in writing, in their
native and foreign languages.

PS;-].Z En az iki yabanci

dili ¢ok iyi diizeyde, ii¢iincii
bir yabanci dili anadiline
dogru  ¢eviri  yapabilecek
diizeyde kullanabileceklerdir.
/ Use at least two foreign
languages at an advanced
level and a third foreign
language at a level sufficient
to translate into their mother
tongue.
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